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Resumo 
 

Ferreira, Maíra Porto; Martins, Marcia do Amaral Peixoto (Orientadora). 
O humor na tradução para legendagem: o caso de Woody Allen em 
Desconstruindo Harry. Rio de Janeiro, 2010. 119p. Dissertação de 
Mestrado – Departamento de Letras, Pontifícia Universidade Católica do 
Rio de Janeiro. 

 

Este estudo possui um duplo objetivo: investigar a construção lingüística 

de algumas situações de humor do filme Deconstructing Harry (EUA, 1997, 

Woody Allen), traduzido, no Brasil, como Desconstruindo Harry; e analisar as 

estratégias lingüísticas adotadas nessas situações de humor em duas traduções do 

filme, no formato de legendas: uma para o cinema e outra para VHS. A análise se 

fundamentou nos Estudos Descritivos da Tradução, em especial nos pressupostos 

de Gideon Toury (1995); na teoria do humor de Victor Raskin (1985), 

complementada pelas ideias de Sigmund Freud (1905) e Henri Bergson (1900) 

sobre o tema; e em alguns estudos realizados na área da tradução audiovisual. 

Aplicando a metodologia descritiva a um corpus selecionado, o trabalho busca 

associar teoria e prática no campo dos Estudos da Tradução. O estudo levou às 

seguintes constatações: (i) o humor que prevalece no filme é situacional e sexual, 

e os recursos linguísticos mais freqüentemente empregados são termos de duplo 

sentido, palavrões e referentes culturais específicos; (ii) a estratégia tradutória 

mais utilizada, em ambas as traduções, foi a manutenção dos scripts semânticos 

do original, seguida pela estratégia de neutralização de um dos scripts; e (iii) a 

maioria dos referentes culturais específicos mencionados no filme foi mantida 

como no original, denotando a preferência por uma estratégia tradutória mais 

estrangeirizadora.  

 

 

 

 

Palavras-chave 
Tradução para legendas; humor; Estudos Descritivos da Tradução; Woody 

Allen; Desconstruindo Harry. 
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Abstract 
 

Ferreira, Maíra Porto; Martins, Marcia do Amaral Peixoto (Advisor). 
Translating humor for subtitling: the case of Woody Allen in 
Deconstructing Harry. Rio de Janeiro, 2010. 119p. MSc. Dissertation – 
Departamento de Letras, Pontifícia Universidade Católica do Rio de 
Janeiro. 

 

This study has a dual objective: firstly, to investigate the linguistic 

construction of some humorous situations in the movie Deconstructing Harry 

(USA, 1997, Woody Allen), translated in Brazil as Desconstruindo Harry, and, 

secondly, to review the linguistic strategies adopted in these humorous situations 

in two different translations for subtitles of the movie; one for the cinema and the 

other for video. The analysis is informed by Descriptive Translation Studies, 

particularly on Gideon Toury’s premises (1995) and Victor Raskin’s theory of 

humour (1985), complemented by the ideas of Sigmund Freud (1905) and Henri 

Bergson (1900) on the topic; and on some studies conducted in the field of 

audiovisual translation. Applying descriptive methodology to a selected corpus, 

the work attempts to associate theory and practice in the field of Translation 

Studies. The study resulted in the following findings: (i) the predominant humor 

in the movie is situational and sexual and the most commonly used linguistic 

resources are double entendres, swear words and specific cultural references; (ii) 

the most favored translation strategy in both versions was to maintain the original 

semantic scripts, followed by the strategy of neutralizing one of the scripts; and 

(iii) most of the specific cultural references cited in the movie were left as in the 

original, indicating the preference for a more foreignizing translation strategy.  

 

 

 

Keywords 
Translation for subtitles; humor; Descriptive Translation Studies; Woody 

Allen; Deconstructing Harry. 
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Every aspect of our existence, from the most trivial to the 
most profound, is molded by group expectations. It 
should come as no surprise, then, that the sight of a 
comic ignoring conventions excites us (...) because it 
provides us, vicariously, a moment of freedom from the 
prisons of our adjustments. 

 
Harvey Mindess, Laughter and liberation 
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